
LECTIO VI - X  

Κικέρωνας  

Ο κορυφαίος εκπρόσωπος της πεζογραφίας, ο Μάρκος Τύλλιος Κικέρων (106-44 
π.Χ.), υπήρξε χωρίς άλλο πρώτα-πρώτα ένας από τους µεγαλύτερους ρήτορες της 
αρχαιότητας. Έγραψε πάνω από εκατό λόγους, από τους οποίους σώζονται περίπου οι 
µισοί (περίφηµοι είναι π.χ. οι τρεις "καισαρικοί", οι τέσσερις "κατιλινικοί" και οι 
δεκατέσσερις "φιλιππικοί" του) και έχουν περιεχόµενο πολιτικό ή δικανικό. Εκτός από 
τη ρητορική πράξη επιδόθηκε και στη θεωρητική πραγµάτευση ζητηµάτων σχετικών µε 
τη ρητορεία και το ρήτορα. Είναι θερµός θαυµαστής του Πλάτωνα και ταυτόχρονα 
εκλεκτικός οπαδός και άλλων φιλοσοφικών ρευµάτων και δηµιουργεί µια σειρά από 
υπέροχους φιλοσοφικούς διάλογους.  
Η πολύπτυχη προσωπικότητά του έχει ανάγλυφα αποτυπωθεί στις περίπου 800 
επιστολές των τεσσάρων επιστολογραφικών συλλόγων που συγκεντρώθηκαν και 
δηµοσιεύτηκαν µετά το θάνατο του.  
Η καθαρότητα της έκφρασης, η κοµψότητα και η καλλιέπεια, η ζωηρότητα και το 
υφολογικό του ύψος τον κατέστησαν κορυφαίο υπόδειγµα λατινικού λόγου και τον 
εγκατέστησαν στον παρνασσό των αθανάτων της παγκόσµιας λογοτεχνίας. 
Στα ίδια χρόνια διαπρέπουν τέσσερα ακόµη µεγάλα αναστήµατα της ρωµαϊκής 
πεζογραφίας:  
Βάρρων ο Ρεατίνος (116-27 π.Χ.),  
Γάιος Ιούλιος Καίσαρ (100-44 π.Χ.),  
ο Κορνήλιος Νέπως (περ. 100-27 π.Χ.)  
και ο Σαλλούσιος Κρίσπος (86-35 π.Χ.). [εισαγωγή σελ. 16] 

VI: In eā civitāte*, quam leges* continent, boni viri libenter leges 
servant. Lex* enim est fundamentum libertātis*, fons* aequitātis*. 
Mens* et animus et consilium et sententia civitātis* posita est in 
legibus*. Ut corpora* nostra sine mente*, sic civitas* sine lege* non 
stat. Legum* ministri sunt magistrātus*, legum interpretes* iudices*, 
legum denique omnes* servi sumus: sic enim liberi esse possumus. 

Να αντιστοιχίσετε τις λατινικές λέξεις της στήλης Α µε τις ελληνικές λέξεις της 
στήλης Β µε τις οποίες είναι ετυµολογικά συγγενείς. 
Bonus ἄνευ

Corpora Στάση

sine δεσπότης

Stat Πόζα

possumus Μπουνάτσα

posita δεσποτισμός



Καίσαρας 

Ο Ιούλιος Καίσαρ είναι ο καλλιτέχνης του είδους των αποµνηµονευµάτων: 
στρατιωτικές αναµνήσεις διατυπωµένες σε καθαρά και λιτά Λατινικά, σε ύφος που 
ανακαλεί τον Ξενοφώντα. [εισαγωγή: σελ. 17] 

VII: Caesar propter frumenti inopiam legiōnes in hibernis multis 
conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre* iubet et tribus imperat 
in Belgis remanēre*. Legātos omnes frumentum in castra 
importāre*iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes* adventāre* audio; 
speculatōres nostri eos prope esse* nuntiant. Vim* hostium cavēre* 
debetis; hostes enim de collibus* advolāre* solent et caedem* militum 
perpetrāre possunt». 

Β. 2. Να αντιστοιχίσετε τις παρακάτω λέξεις του κειµένου µε τις ελληνικές λέξεις 
της Β στήλης µε τις οποίες είναι ετυµολογικά συγγενείς (δύο λέξεις της στήλης 
Β περισσεύουν).  

VIII: Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem. Ridēbis*. Ego tres apros 
ferōces cēpi. «Ipse?» interrogābis*. Ipse. Ad retia* sedēbam; erat in 
proximo non venabulum sed stilus et pugillāres; cogitābam aliquid 
enotabamque; etsi retia vacua, plēnas tamen cēras habēbam. Silvae et 
solitudo sunt magna incitamenta cogitatiōnis. Cum in venatiōnibus eris*, 
licēbit* tibi quoque pugillāres adportāre: vidēbis* non Diānam in 
montibus sed Minervam errāre. Vale! 

Να επιλέξετε για καθεµία λατινική λέξη του κειµένου της στήλης Α µία από τις 
νεοελληνικές λέξεις της στήλης Β που είναι ετυµολογικά συγγενής.  
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IX: Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo 
imperium perdit*. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrētiae, 
uxōris Collatīni laedit*. Marītus et pater et Iunius Brutus eam maestam 
inveniunt*. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit* et cultro se ipsam 
interficit . Brutus ex vulnere dolōre magno cultrum extrahit* et delictum 
punīre parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit*. Liber iam 
populus Rōmānus duo consules, Iunium Brutum et Tarquinium 
Collatīnum, deligere* constituit*. 

Να επιλέξετε για καθεµία λατινική λέξη του κειµένου της στήλης Α µία από τις 
νεοελληνικές λέξεις της στήλης Β που είναι ετυµολογικά συγγενής.  

Αυγούστειοι χρόνοι 
Ο Πόπλιος Βεργίλιος Μάρων (70-19 π.Χ.) είναι αναµφίβολα ο «εθνικός ποιητής» των 
Ρωµαίων: η Αινειάδα του ( Aeneis ), που αποτελεί ίσως το «πιο κλασικό έργο όχι µόνο 
της ρωµαϊκής αλλά και ολόκληρης της ευρωπαϊκής λογοτεχνίας», είναι ένας 
πολύπλοκος και πολυδιάστατος συνδυασµός της Οδύσσειας και της Ιλιάδας σε 
καλλιµαχικές διαστάσεις και αναγνωρίστηκε εξαρχής ως το εθνικό έπος των Ρωµαίων. 
Θέµα του έργου είναι η αναχώρηση του Αινεία - του µυθικού γενάρχη των Ρωµαίων - 
από την Τροία, οι περιπλανήσεις του και η εγκατάστασή του στο Λάτιο.  
Το υπέροχο ταλέντο του Βεργιλίου είναι άµεσα διαπιστώσιµο και στις δύο 
προγενέστερες συλλογές του: στις δέκα βουκολικές Εκλογές ( Eclogae ) και στα 
τέσσερα βιβλία των Γεωργικών ( Georgica ) .  
Λογοτεχνικό πρότυπο των Εκλογών είναι ο ελληνιστικός Θεόκριτος (Ειδύλλια), ενώ 
των Γεωργικών ο αρχαϊκός Ησίοδος (Έργα και ηµέραι). Τα Γεωργικά υπηρετούν σαφώς 
την πρόθεση του Αυγούστου για ενίσχυση της υπαίθρου.  
Πρόσληψη: Η παρουσία του Βεργιλίου διαπιστώνεται πληθωρική στην Ύστερη 
Αρχαιότητα, το Μεσαίωνα και τους Νεότερους Χρόνους: αντιγράφεται και σχολιάζεται 
εκτενώς, µεταφράζεται επανειληµµένα και γίνεται πηγή και πρότυπο αναρίθµητων 
λογοτεχνών, από τον Αυγουστίνο µέχρι το Δάντη και τον Πετράρχη, το Σίλλερ και τον 
Πούσκιν. [εισαγωγή: σελ. 19] 

Χ: Aenēas bellum ingens geret* in Italiā. Populos ferōces contundet*, 
mores eis impōnet* et moenia condet*. Tu Aenēam ad caelum feres*. 
Postea lūlus, Aenēae filius, regnum ab Lavinio transferet* et Albam 
Longam muniet*. Post trecentos annos Ilia duos filios, Rōmulum et 
Remum, pariet*, quos lupa nutriet*. Rōmulus moenia Martia condet* 
Romanosque de suo nomine appellābit. Rōmānis imperium sine fine 
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erit*. Caesar Augustus, ab Iūlo ortus, Belli portas claudet* et Saturnium 
regnum restituet*. Hunc tu, ut Aenēam, in caelo accipies*. 

Να βρείτε στα λατινικά κείµενα µία ετυµολογικά συγγενή λέξη για καθεµιά από 
τις παρακάτω λέξεις της Νέας Ελληνικής: διώροφος, ιµπεριαλισµός, αυλόπορτα, 
φινάλε, σιέλ. 

Να βρείτε µια λέξη στη Νέα Ελληνική που έχει ετυµολογική συγγένεια µε τις 
παρακάτω λέξεις των λατινικών κειµένων που σας δόθηκαν: transferet, 
imperium. 


